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1 - Abstract  

Khayyam is one of the most famous Iranian poets. His poems are 

famous not only in Iran, but all over the world. Khayyam's quatrains 

have been translated many times into all living languages of the world, 

including Russian. This research was done with the aim of familiarizing 

Iranian researchers with the nature of Khayyam studies in Russia. And 

he has discussed the translations of Khayyam's quatrains and the 

important views of Russian critics about the poems of this great poet. 

Preliminary studies show that until now Iranian readers are only 

familiar with the theory of "Wandering Quartets" by Valentin 

Alekseevich Zhukovski, which is mentioned in most of the books, and 

to some extent with the view of Yevgeniy Edvardovich Berthels, a 

Russian orientalist. In this article, an attempt has been made to analyze 

the views of other Russian critics and researchers about Khayyam's 

personality and quatrains with a descriptive and analytical method. 

Since Omar Khayyam's character and method are still the subject of 

serious scientific debates in the universities of the world, we intend to 

answer these questions in the present research with a descriptive 
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method: What is Khayyam's position among Russian translators? How 

is Khayyam depicted in the translations of his quatrains in Russian? 

2- Introduction 

The genius, talent and comprehensiveness of Hakim Omar Khayyam's 

works and his unparalleled achievements have a significant 

contribution to the expansion of world literature and civilization. The 

great Russian poets and writers who have world fame, in their precious 

works, have repeatedly mentioned their tendency and interest in the 

East as the cradle of human civilization and the birthplace of great poets 

and thinkers. As a wonder of the East, Khayyam's works have reflected 

a large part of world culture and science, and for this reason Hakim 

Omar Khayyam has taken the first place among the famous poets of the 

East. Undoubtedly, there is no poet like Khayyam Maqbool among 

Europeans and especially Russians. On this basis, Hakim Omar 

Khayyam can be called the most famous Iranian poet all over the world. 

As his name and fame have overshadowed other great Iranian poets 

such as Hafez and Saadi. In 1940, the famous orientalist Rus Simionov 

emphasized that in America, all the works of other poets of the world, 

all together, were published in fewer editions compared to 

Khayyam.His poems have been translated many times into Russian and 

all European and Eastern languages. The first Russian translations of 

Khayyam's quatrains were done at the end of the 19th century and so 

far there have been more than 80 copies. Fitzgerald's poem (Quartets of 

Khayyam) was first translated into Russian in 1914. He was the one 

who first introduced Khayyam to the Europeans. 

Iranian readers are already familiar with the theory of "wandering 

quatrains" by Valentin Zhukovsky, which is in many books, including 

valuable books such as Demi ba Khayyam written by Ali Dashti, 

Jahanbini Hakim Omar Khayyam Neishaburi written by Ahmad 

Shahvari, Khayyam's quatrains in ancient sources written by Seyed Ali 

Mirafazli and .. they have also been familiar with the Russian 

Orientalist Yevgeny Eduardovich Bartels's point of view for a while. 

3- Material & Methods 

Omar Khayyam is of special importance to Russian writers. Khayyam's 

quatrains have been translated many times into Russian. The history of 

Russian literature owes a lot to Iranian writers like Khayyam. From 

1891 to 2008, eighty translations of Khayyam's quatrains have been 

made in Russia. The list of Russian translators who have undertaken 
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the translation and interpretation of Khayyam's quatrains shows that 

Khayyam is known in Russian literature. For example, Krimsky's 

descriptions and the analyzes of E. Umph, a Russian orientalist, from 

the historical events of Khayyam's time and the influence of the 

growing trend of Khayyam's Sufi and mystical theories and the 

opinions of Valentin Zhukovsky, a famous Russian orientalist, in his 

famous book called "Omar Khayyam and the Wandering Quatrains" or 

Plisetsky, another Russian writer whose poems He has translated 

Khayyam, as well as Shakhordova's translations in 1993 and Galubov's 

translations, especially about the symbolic description of wine in 

Khayyam's poems, as well as Dimitri Burba's translations and his 

interpretations of the quatrains and comments of Russian poet and critic 

Nikolai Gumilyov and Volichka and Also, Rosenfeld, Yushkevich and 

Emil Veniaminovich Braginsky were able to create part of the scientific 

awareness about Khayyam in the Russian society. 

Method: The present study intends to answer these questions with a 

descriptive method: What is Khayyam's position among Russian 

translators? How is Khayyam depicted in the translations of his 

quatrains in Russian? 

  4- Discussion of Results & Conclusions  

According to studies, Khayyam's quatrains have been translated into 

Russian many times for more than a hundred years. But what was 

investigated in this research was the opinion of Russian critics and 

researchers about Khayyam's personality and quatrains. In this article, 

along with the introduction of some Russian translations of Khayyam's 

quatrains and existing criticisms, an attempt was made to enumerate 

their merits and demerits, the research showed that Zhukovsky's 

research is the first serious research on Khayyam's life and works in 

Russian language. It contains the quotations and researches of all 

previous orientalists and the issue of "wandering quatrains" i.e. 

quatrains attributed to Khayyam and others is raised in it. But the first 

person who introduced Khayyam to the Russians was Velichka, and 

after him many poets and writers turned to the translation of Khayyam's 
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quatrains, many of which are still popular, used and cited. Studies have 

shown that the best and most complete biography of Khayyam is 

Russian language also belongs to two Russian researchers Rosenfeld 

and Yushkevich. In addition to this research, it showed that one of the 

subjects that has been constantly receiving the attention of Russian 

critics is the reason for the use of the word wine in Khayyam's 

quatrains. Based on the research of the last two decades, these studies 

showed that the symbolic use of the word wine in Khayyam's quatrains 

by Russian researchers in poetry is often used in a permissible and 

metaphorical way, and in the language of poetry, it means separation, 

happiness, and intoxication. It is true and similar. In addition, research 

indicates that the perception that some Russian translators have called 

Khayyam a Sufi has influenced the views of some Russian critics, and 

many have considered him a Sufi or a supporter of Sufi teachings. But 

the research showed that although Khayyam may have approved the 

principles of Sufism or shared some opinions with them, but this does 

not mean that he was officially a Sufist or that his quatrains are Sufi, in 

the opinion of thinkers. Rossi, like Braginsky, also rejects this theory. 
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 روسیه،

 عمرخیام،

 رباعیات عمر خیام،

 ،ادبیات روسی

 ،مترجمان روسی

 

بلکه در تمام جهان  ران،یاست که اشعار او نه فقط در ا یرانیشاعران ا نیاز مشهورتر یکی امیخ
جمله زبان از ایزنده دن یهانازب یبارها به تمام امیخ اتیبرخوردار است. رباعی اریاز شهرت بس

محققان  ییپژوهش با هدف آشنا نیاست. ا دهیچاپ گرد دیو بارها تجد ترجمه شده یروس
 هایو به ترجمه رفتهیصورت پذ هیدر روس یپژوه امیخ ۀحوز فیو ک کمچگونگی و  از یرانیا

شاعر بزرگ  نیاشعار ا ۀدربار یمهم منتقدان روس یهادگاهیو د امیخ اتیانجام شده از رباع
 هیتاکنون فقط با نظر یرانیکه خوانندگان ا مطالعات مقدماتی نشان می دهد پرداخته است. 

ها به آن اشاره شده که در اکثر کتاب ژوکوفسکی چویییسکآل نیتنوال «سرگردان اتیرباع»
 دارند که در آشنایی روس، شناسشرق یوِگِنی ادواردویچ برتلس دگاهیبا د یتا حد زیاست و ن

منتقدان و پژوهشگران  ریسا دگاهیدتا با روش توصیفی و تحلیلی شده است  یسع این مقاله
از آنجا که هنوز  نیز بیان و تجریه و تحلیل شود.  امیخ اتیو رباع تیشخص ۀروس دربار
های دنیاست علمی در دانشگاه های جدیعمرخیام موضوع بحثو منش و روش شخصیت 

قصد داریم در پژوهش حاضر قصد دارد با روش توصیفی به این سوالات پاسخ دهد که خیام 
چگونه  یبه زبان روس شاتیرباع یهاترجمهچه جایگاهی نزد مترجمان روسی دارد؟ خیام در 
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 مقدمه
رباعیات خیام تأثیری شگرف بر ادبیات سراسر دنیا برجای گذاشته است. بسیاری از شاعران در 

های مختلف، به نثر و نظم، های رباعیات وی به زبآناند. تعداد ترجمهالهام گرفتهاشعار خود از او 
از گذشته های دور تا کنون،  از حد فزون است و برشمردن آن کاری است بس دشوار. رباعیات او

از با تفاسیری جدیدتر، های جدیدی و همه ساله ترجمهاند بسیار بحث برانگیز نزد اهل علم
د. با این وجود هنوز شناخت چندان درستی از خیام در اروپا و روسیه به شومیاشعارش منتشر 

او را ای عدهاند، بند و بار تلقی کردهوی را شاعری می خواره و بی برخیدست نیامده است. 
اند. هرچند به مدد او را پیری زندیق خوانده شماری نیز اند و برشمردهو تارک دنیا  صوفی 

تر و بهتری نسبت به این شاعر بزرگ دید در زمینه آثار او نگرش مناسبتتحقیقات جدی و ج
نیست. اما چرا در زمینه خیام شناسی چنان پاسخگوی خلاء موجود ه است، اما همشدایجاد 
و از آثار  شده اندروسی، این چنین شیفته رباعیات خیام شعرای جمله  از شاعران دنیا و بیشتر 

 ند؟ ا0وی استقبال نمود
هرچند ادبیات کشور روسیه در سراسر جهان شناخته شده است و نام نویسندگان بزرگی در 

 ترتر و شناخته شدهسازنده یدرخشد، اما شعر در ادبیات فارسی نقشآسمان ادب این سرزمین می
دارد. شعر مهمترین بخش ادبیات فارسی است و ادبیات فارسی  نسبت به سایر موضوعات مرتبط

پیش رفته است که بسیاری از شاعران و اندیشمندان بزرگ روسیه از ادب ایران  در نظم چنان
بوده است. شناخت این  های آریایی ایران از دیرباز گاهواره تمدن دانسته است  اند.الهام پذیرفته

پس از تحمل  هم  مردم روسیهتمدن کهن برای همه مردم جهان لذت بخش و مهم است. 
ندن لحظات سخت در سرزمین خود، در پی رهایی از قوانین و سنن های متعدد و گذراجنگ

در کنار آشنایی با ادب و تاریخ ایران و  ندپیشین، در پی کامجویی از لحظات خوش زندگی برآمد
این اقبال تنها در میان شاعران نبوده است بلکه میان سیاستمداران به رباعیات خیام روی آوردند. 

ولادیمیر پوتین رئیس جمهور جذاب و معمول است . برای نمونه  نیز خواندن رباعیات خیام
آورد )ایکراموف، دارد که در اوقات فراغت به خواندن رباعیات خیام روی میروسیه اذعان می

رباعیات خیام دربارۀ زندگی، جبر انسان در محتوای شیرین و گاه تلخ و پر از عبرت (. 4: 2008
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شادکامی و غم دن زندگی و لحظات شادی و لذت... مقابل تقدیر و سرنوشت، گذرا بو
 دارد. دستاوردهای معنوی مشترکی هستند که هر ذهن جویایی را به خود مشغول می

های دنیاست در علمی در دانشگاه های جدیعمرخیام موضوع بحثو منش و روش شخصیت 
انزوا طلب صوفی  و گاهشکاک  گاهیفیلسوفی دهری،  میان این طیف های متعدی خیام گاهی

و عزلت گزین نقش بسته است. حال اینکه اساسا خیام شاید هیچکدام از این ها نباشد و در 
اشته عین حال ممکن است تمام ویژگی های شخصیتی خلاق و نابغه را هم در خود د

باشد.پژوهش حاضر قصد دارد با روش توصیفی به این سوالات پاسخ دهد که خیام چه جایگاهی 
چگونه ترسیم شده  یبه زبان روس شاتیرباع یهاترجمهنزد مترجمان روسی دارد؟ خیام در 

 است؟

 خیام پژوهی در روسیه:
نظیرش، سهم کم دستاوردهای بی بدیل و حکیم عمر خیام و  آثار جامع بودنو نبوغ و استعداد 

شاعران و نویسندگان بزرگ روس که از  دارد. ادبیات جهانی علوم ادبی وبسزایی در گسترش 
شهرت جهانی برخوردارند، در آثار گرانبهای خود بارها به گرایش و علاقۀ خود به شرق به عنوان 

عنوان اند. آثار خیام بهاره کردهمهد تمدن بشریت و زادگاه شاعران و اندیشمندان بزرگ اش

، بخش وسیعی از فرهنگ و علم جهانی را در خود انعکاس داده است و به "اعجوبۀ شرق"
همین دلیل حکیم عمر خیام در میان شاعران مشهور شرق، اولین جایگاه را به خود اختصاص 

بر . بوده استها وسر بویژه و چون خیام مقبول اروپاییان شاعری همکمتر بی تردیدداده است. 
 ایرانی در سراسر دنیاسرآمد مشهورترین شاعر توان را می حکیم عمر خیام  همین اساس

سایه افکنده است. در نیز نام و آوازۀ دیگر شاعران بزرگی چون حافظ و سعدی  د.چنانکه نامی
آثار  کند که در آمریکا تمامتأکید می 1شناس مشهور روس سیمیونافشرقمیلادی  1940سال 

اند. های کمتری منتشر شدهشاعران دیگر دنیا، همگی با هم، تنها در مقایسه با خیام در نسخه
های اروپایی و شرقی ترجمه های روسی و تمام زبان(. اشعار او بارها به زبآن6: 2009، )مالکاویچ

ون بالغ و تاکن انجام شد 19های روسی رباعیات خیام در اواخر قرن شده است. اولین ترجمه
به زبان روسی  1914نسخه رسید. منظومه فیتز جرالد )رباعیات خیام( اولین بار در سال  80بر

 ترجمه شد. هم او بود که اولین بار خیام را به اروپائیان معرفی نمود.
« رباعیات سرگردان»خوانندگان ایرانی پیش از این با نظریه شایان توجه است 
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های ارزشمندی چون ها از جمله کتابکه در بسیاری از کتاب 2 ژوکوفسکی چویییسکآل نیتنوال
بینی حکیم عمر خیام نیشابوری نوشته احمد شه وری، نوشته علی دشتی، جهان "دمی با خیام"

یِوگِنی رباعیات خیام در منابع کهن نوشته سید علی میرافضلی و... و همچنین تا اندکی با دیدگاه 
لیکن هنوز چهره علمی و شخصیت  اند.شناس روس، آشنایی داشتهشرق 3 برتلسادواردویچ 

 ای از ابهام است. خیام به مثابه شخصیتی چند وجهی در هاله

 ترجمه های رباعیات خیام در زبان روسی 
ای برخوردار است.رباعیات خیام بارها به زبان روسی ترجمه خیام نزد ادیبان روسی از اهمیت ویژه

توصیفی که .  دار استچون خیام بسیار وامتاریخ ادبیات روسی به ادیبان ایرانی همشده است. 
گمان تا به امروز به بی  می کند گویای اعتبار خیام نزد ادبای روسی است و کریمسکی نقل 

های ژرف، گاه مانند است، دارای اندیشههایش از نظر صورت بیرباعی»اعتبار خود باقی است: 
ور و عرفان آانگیز و بدبینانه است که فیلسوفی شکلذت باورانه و سپس باز غمفلسفی، گاه 

 (356: 1383)یان ریپکا، «. است غرقه در رازهای سرنوشت و اندیش 
-ای. اومف، خاورشناس روس با تحلیل وقایع تاریخی روزگار خیام و تأثیر روند رو به رشد نظریه

رباعیاتش »...کند: تجلی در شعر او را چنین داوری میهای صوفیانه و عرفانی خیام، جهان بینی م
اند و گاه کامجویی، های ژرفی هستند که گاه فلسفیهمتا دارند، حاوی اندیشهکه شکلی بی

فیلسوف در ژرفای رازهای -کنند... این شکاک و عارفبدبینی و تاریکی را به خواننده القاء می
جوید و سرانجام در پژوهش روی زمین را نزد خداوند میکند، ریشه غم و اندوه تقدیر کندوکاو می

اش اعتماد ندارد، از این کند و به آیندهماند. او انسانی است که گذشته خود را رد میبار میبی
دار به معاصران کند و فقط با هجوهای نیشرو خود را تنها در زمان زودگذر حال سرگرم می

های آفرید که نظریهزیست و شعر میخیام در زمانی می دهند.سالوس و ریاکارش قهر نشان می
صوفیانه در روند خود زندگی پدید آمده بودند. در این دوره هرچیزی زودگذر و ناپایدار -عرفانی

پاشیدند، اندیشمندان و بزرگان ها یکی پس از دیگری از هم میشد، فرمانرواییپنداشته می
شدند، اعتقادهای کهنه جای خود را به باورهای نو ان مینام و نشناگهان قربانی آدم کشانی بی

های ناشناخته به مرکزهای تمدن هجوم های ددمنش کوچ نشین، از سرزمیندادند، عشیرهمی
 (    298)همان « کشیدند...بردند و فرهنگ کهن ایرانی را به آتش میمی

ه در اثر خود ب 1897ل والنتین ژوکوفسکی نیز در سادیگری بنام شرق شناس مشهور روسی 
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های مختلف شخصیت و اشعار حکیم ای از ویژگیمجموعه« عمر خیام و رباعیات سرگردان»نام 
توان آن را اولین و می وده استنظیر بعمر خیام را یاد نموده است که تا آن زمان در نوع خود بی

ر ژوکوفسکی خیام را در زمینه زندگی و آثار خیام قلمداد کرد. در این اثو علمی  کار جدی 
 شاعری آزاد اندیش و دانشمند خوانده است.  

دربارۀ وی هم دیگر ادیب روسی است که رباعیات خیام را ترجمه کرده است او  4پلیستسکی
در نزد بسیاری، سیمای او پیرمردی شاد با قدحی دائمی در دست است که »نویسد: چنین می

ای نترس، خیالات واهی نشیند، با اندیشهبه گفتگو می آورد... با خداوندحقیقت را به زبان می
)زیارا، « 5غریب، دانشمندی که در شعر به یک فرمول دقیق دست یافته به کلمات قصار ]رباعی[

2010 :28) 
شناسند که متأسفانه بسیاری از خوانندگان غربی، عمر خیام را به عنوان شاعری بت پرست می

این سوءتفاهم در ارتباط با جایگاه صوفیه است. این »ش دارد. فقط به شراب و لذات مادی گرای
 )همان(«. است« سرمست شدن از حقیقت»در حالی است که شراب در نزد خیام به معنای 

در پترزبورگ از رباعیات خیام به چاپ رساند، دربارۀ  1993ای که در سال شاخوردوا در ترجمه
سیمای شراب در اغلب رباعیات خیام باید به »د: نویسکاربرد شراب در اشعار خیام، چنین می

های معیشتیِ قابل دسترس پذیرفته صورت گسترده و به عنوان مظهر و سمبل تمام دلخوشی
توان اظهار نمود که روس زبانان نیز به استفاده مجاز از ( بنابراین می2: 2003)بوربا، « شود

 اند.شراب در شعر پی برده

مترجم نسخه کامل رباعیات خیام کاربرد کلمۀ شراب در اشعار خیام را نمادین قلمداد  6گالوبف
کند، های فلسفی را به سیماهای هنری تبدیل میخیام در اشعارش فرمول»نویسد: کند و میمی

ای مبدل کرده و با زبانی قراردادی و نمادین آن را بکار برده است که نیاز ها را به رمز نامهاو آن
 ( 4)همان « به رمزگشایی دارد

های دو دهۀ اخیر، کاربرد نمادین کلمۀ شراب در رباعیات خیام و استفادۀ مجاز از طبق پژوهش
شراب را اینگونه  7آن، برای روس زبانان تا حدی مشخص گردیده است، چنانکه دیمیتری بوربا

روح خود جامی است برای  در ارتباط با جسم، روح به منزلۀ شراب است، ولیکن»کند: تفسیر می
 (.6)همان « حضور خداوند

شاعران و منتقدان روسی نیز به شباهت رباعیات خیام با مکتب صوفیه اعتقاد دارند و در برخی 
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ها و نمادهای اشعار کلاسیک فارسی مانند جام، قدح، می، سرو اشعار شاعران روس نیز سمبل
این نمادهای ادبیات کلاسیک فارسی در اشعار  و... به کار رفته است. بارزترین نمونه کاربرد

 است:  8نیکالای گومیلیوف« درویش مست»روسی، شعر 
 عندلیبان بر سرو، ماه بر فراز بحر،

 ام.لعل سپید، لعل سیاه، من می فراوان نوشیده
 سراید رساتر ز دل:دست کنون میقدحم به

 «جهان پرتوی است از رخ دوست، باقی همه سایه اوست!»
 ی، من مست می عشقم از روز ازلساق

 نه امروز، نه دیروز.
 روم و سرخوش لاف زنم آنچه دانستم:من به خود می

 «جهان پرتوی است از رخ دوست، باقی همه سایه اوست!»
 تا ابد گشت فراموشم آنچه آموختم

 نشینکنون من رند و آواره و خرابات
 از بهر یکی لبخند گل و این ترانه:

 «ت از رخ دوست، باقی همه سایه اوست!جهان پرتوی اس»
 به گورستان روم بر مزار دوستان خویش،

 آیا شود پرسم از عشق مردگان را؟
 از گور یکی جمجمه فریاد زند راز تابوت خویش:

 « جهان پرتوی است از رخ دوست، باقی همه سایه اوست!»

 آلود، آب گشت پیچ در پیچبه زیر ماه در بحر مه
 سروها عندلیبان سر فرو بردند در لاک خویش،بر فراز 

 تنها یکی خواند این ترانه، جز این نگفت هیچ:
-3: 1391)یحیی پور و دیگران، « جهان پرتوی است از رخ دوست، باقی همه سایه اوست!»

92) 

 ترجمه های رباعیات خیام در زبان روسی:
ها در روسیه تا مدت مطالعات مقدماتی در باره جایگاه خیام در میان ادیبات روسی نشان داد که 
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خیامِ شاعر و خیامِ دانشمند دو فرد متفاوت تصور شده است. در دایره المعارف روسی بروککااوس 
نامه، همین دانش 73دانشمند و در جلد « عمر الخیامِ»ای با عنوان ، مقاله24و افرون، در جلد 

این تعدد شخصیت دلایل مختلفی  شاعر، چاپ شده است.« خیام یا عمر خیامِ»ای با عنوان مقاله
 دارد .

 های علمی خود را به زبان عربی نوشتههای آن این باشد که خیام تمام رسالهشاید یکی از علت
یکی یت دو شخصاست، بنابراین شده  به زبان فارسی سروده او که رباعیات ، در حالیاست

تعداد  10-11فرض شده است. البته قابل ذکر است که در قرن برای او مایرانی و دیگری عرب 
از آن .پرداختند، کم نبودندهای علمی، به امر شعر و شاعری نیز میافرادی که در کنار رساله

 وسی اشاره کرد.  طشیخ نصیرالدین  یا توان به حکیم ابوعلی سینا وجمله می
در عبارتی روشن می کند که چرا (م1998– 1921) 9براگینسکی  نوئل( ونیامینوویچامیل )اما  

تلاشی که »ای ابهام قرار دارد او توضیح می دهد: ها در هالهشخصیت خیام در میان اروپایی
برای سانسور اشعار خیام و فراموشی نام او صورت گرفت، باعث شد تا تنها یک نسخه از 

با فرهنگ ایرانی آشنا شدند،  16همین دلیل وقتی اروپائیان در قرن گردد. بههای او تهیه رساله
با نام خیام برخورد نکردند. گویا نام خیام در ایران و آسیای میانه به فراموشی سپرده شده بود. 

های متعدد او که بیانگر مطالب گسترده و نوینی در علم جبر و تئوری خطوط موازی و رساله
، مجدداً توسط 12ها بسیار دیرتر، در قرن یز فراموش شدند... تنها معدودی از آناعداد بودند ن

 1742دکارت و دیگر دانشمندان مطرح گردیدند. برخی از نتایج تحقیقات او در اروپا تنها در سال 
 ( 152: 1966)براگینسکی، « مطرح شدند.

در حال حاضر رامون رباعیاتش، هرچند به یمُن مطالعات همه جانبه در دنیا در مورد خیام و پی
تاریخ ادیان ایرانیان »در کتاب 10هایدنام خیامِ شاعر در تمام جهان شناخته شده است. توماس

چاپ شده است، به نام خیام به عنوان شاعر اشاره کرده است.  1700که در سال  11«باستان
در مقدمه کتاب خود به  12مشهور گردید، زمانی که میرمان 1742خیام ریاضیدان در سال گرچه 

کرد. و البته همین نقطه ضعف بررسی های علمی درباره خیام دانشمند رسالۀ جبر خیام اشاره 
 است. 

. در نیامده استتاریخ تولد و وفات خیام در منابع مختلف روسی یکسان شایان توجه است که 
یاد شده است، در  1123و وفات او  1040چاپ دوم دانشنامه بزرگ شوروی، تاریخ تولد خیام 

در بسیاری از منابع دیگر  است.اشاره شده  1123چاپ اول تنها به سال وفات شاعر در سال 



 

 

 .109-90، صفحه 1401زمستان  -1، شماره 12دوره مجله مطالعات ایرانی اسلامی، 

 

تحقیقات دو محقق تاریخ ریاضیات اسلامی روسی تبار اما  است. درج شدهنیز، این دو تاریخ 
( ریاضیدان و 2008آوریل 5درگذشته -1917آگوست  30زاده ) 13روزنفلد یچوریس آبراموبنام بو

های علمی خیام را از ،که تمام رساله14یوشکویچ پاولویچ آدولف آندریو  روسیهشهیرتاریخنگار 
ایرانی خیام سال تولد و وفات شاعر توانست از اند، فارسی و عربی به زبان روسی ترجمه کرده

 و مطرح نمایند  محاسبهی نموده این دو تاریخ را به روشنی ابهام زدایبه استناد طرب نامه شهیر 
و  هجری قمری 439سال تولد خیام  دهند.آناننامه خیام را ارائه و بهترین و کاملترین زندگی

 سال  83ایشان معتقدند که خیام   اند.دانسته و ثبت کرده هجری قمری 526 را  سال وفات وی
 (.9-10: 1965 )روزنفلد، یوشکویچ، عمر کرده است.

نوشته روزنفلد و یوشکویچ به خوبی چگونگی روند « نظریه خیام دربارۀ خطوط موازی»در کتاب 
: 1388تأثیرگذاری خیام بر دانشمندان ایرانی و اروپایی بررسی شده است )حسن لی، حسام پور، 

گرایانه سرباز های خرد خیام فرزند زمانه خویش بود و از کاوشمطابق این مطالعات ( 108
زد، او به جایگاهی رسید که تا آن زمان کمتر کسی به آن دست یافته بود. وقتی سخن از نمی

آورند، در واقع او آید، اروپائیان هیچکس دیگری غیر از خیام را به خاطر نمیرباعی به میان می
ند منظومۀ هر رباعی خیام مان»بر اساس یافته های محققان روسی  در این امر یکتا است: 

« کوچکی است. خیام فرم و قوانین رباعی را تثبیت کرد و در این زمینه برای او همتایی نیست
 (.152: 1977)واروژیکینا، 

های متعددی برجاست لیکن مشهورترین درباب چگونگی یافت رباعیات خیام افسانه ها و داستان
رباز در زمان جنگ جهانی که نسخه خطی رباعیات خیام در میان وسایل یک سآن این است 

 1860های رباعیات خیام از سال (. بدین ترتیب چاپ ترجمه28: 2010اول پیدا شده است )زیارا، 
آغاز شد و بر فرهنگ و زندگی اجتماعی تمام اروپائیان و جهانیان تأثیر گذاشت. مسئله اصالت 

های مورد تأیید رباعیترین های خیام هنوز نیز مطرح است، زیرا حتی گاهی در قدیمیرباعی
شود. گذشته از آن چنان که ژوکوفسکی نیز گفته هم موضوعات ناسازگار با یکدیگر یافت می

ها و ها در جاهای دیگر هم بنام دیگر شاعران ثبت شده است. در پی تلاشاست همین رباعی
تی تا های اصیل، نتایج چشمگیری حاصل شده است که حهای بسیار برای یافتن رباعیکاوش

 به امروز نیز بر اعتبار خود باقی است. 
اند های مختلف حفظ شدهها به شکلخیام بیش از هزار رباعی سروده است. بسیاری از رباعی

اند، بلکه از زبانی به زبان دیگر دهد در هر صورت در بار اول یادداشت نشدهکه این نشان می



 

 

 

 

 

 د آباسهل یصادق  نبی زو  راله کریمی مطه جان/ یبه زبان روس  امیخ  اتیرباع  یهاترجمه بررسی و مطالعه انتقادی  

 

103 

 (.144: 1965اند )روزنفلد، یوشکویچ، انتقال یافته
شناسان بزرگ روسی مانند ژوکوفسکی و دانشمند بزرگ دانمارکی بنام ها سال زبانده»

های مختلف علمی مراجعه کردند تا سن و بسیاری دیگر کمر همت بستند و به نمونهکریستن
را که گاه به خیام و گاه به دیگر شاعران مشهور یا شاعری همنام « رباعیات سرگردان»نویسنده 
دادند، پیدا کنند، اما در نهایت، راه حلی قطعی و بدون ابهام پیدا نکردند و سبت میبا خیام ن

توان هم پیدا کرد. عباس اقبال دانشمند ایرانی و شرق شناس انگلیسی به نام آربرری اعلام نمی
ترین نسخۀ رباعیات خیام را که به کمتر از صدسال پس از خیام نگاشته شده نمودند که قدیمی

باشد. اند و به همین دلیل به اندازه کافی موثق میاست، مشاهده کرده 1207اریخ و به ت
دانشمندان جوان شوروی برای چاپ کپی این نسخه با هدف تأمین منبع لازم برای ترجمه آن، 
شتاب به خرج دادند، اما متأسفانه مشخص گردید که این نسخه به زمان جدیدتری تعلق دارد و 

 (148: 1966)براگینسکی، « زمان خود ما باشد! حتی شاید متعلق به
 اند نیز قابل توجه هستند.اما دانشمندان روسی که در این زمینه تحقیق کرده

خواننده دقیق »در مقدمه رباعیات خیام نوشته است:  یوِگِنی ادواردویچ برتلسشرق شناس روس 
رای یک موضوع هستند. ما آن شود که بین رباعیات خیام تعداد قابل توجهی داقطعاً متوجه می

دسته از رباعیات را که خیلی از لحاظ محتوا به یکدیگر نزدیک هستند و فقط در جزئیات کوچک 
تواند به راحتی این ویژگی رباعیات رسد که یک فرضیه میایم. به نظر میمتفاوتند، پیدا کرده

ع سختی روبرو بود، وقتی های خیام با چه وضخیام را توضیح دهد. واضح است که همۀ فعالیت
نامند. بنابراین خیام می« ماران زهرآگین و گزنده شریعت»نظر، اشعار او را که حتی مورخین بی

ها را در تکه توانست به فکر جمع آوری و انتشار رباعیات خود باشد. ممکن است که وی آننمی
اندیشان نزد او گرد نمود و وقتی جمع کوچکی از دانشمندان و همورق کاغذی یادداشت می

خواند. های خود را برایشان میآمدند، خیام به هنگام صحبت و می گساری، آخرین سرودهمی
اکنون تصور کنیم که پنج نفر از دوستان خیام هنگام بازگشت به خانه رباعیاتی را که از وی 

کردند. بدین شنیده بودند، هریک با اندکی دور شدن از اصل و با تغییر کلماتی یادداشت می
آوری، هریک آمد و بعدها هنگام جمعشکل دست کم شش نسخۀ بدل از هر رباعی بدست می

ها در هنگام بازنویسی اند و تعداد گزینهشمار آوردههای بهجای رباعی جداگآنها را بهاز آن
 ( 15: 2007)سلطانوف، « افزایش یافته است
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و تیرتخا دانشمند  121سن دانشمند دانمارکی رباعی و کریستن 23روزن شرق شناس آلمانی  
 اند. رباعی را اصیل پنداشته 6رباعی و ژوکوفسکی تنها  704هندی 

تا  1891از سال  بیش از صد سال است که رباعیات خیام به زبان روسی ترجمه شده است.
از  هشتاد ترجمه در روسیه از رباعیات خیام صورت گرفته است که در اینجا به برخی 2008
 های مهم و قابل ذکر آن اشاره خواهیم کرد:ترجمه

از عمر »رباعی حکیم عمر خیام با عنوان  16« 15پیک اروپا»در مجله  1891اولین بار در سال  
بود که بعدها نتیجه  16به چاپ رسید. مترجم این رباعیات، ویلیچکا« خیام، از زبان فارسی

یام، در مجموعۀ کوچکی به چاپ رساند. اولین کسی تجربیات خود را در زمینه ترجمه رباعیات خ
ها کوشید و او را در میان روس زبانان مشهور ساخت، ویلیچکا که در شناساندن خیام به روس

های وی از رباعی را ترجمه نمود، اما چندان به اصل شعر وفادار نبود. ترجمه 52بود. او بعدها 
مصرع بودند و گاه حتی  8ها بیش از رجمه رباعیلحاظ حجم با اصل آن منطبق نبود. معمولاً ت

 رسیدند.  مصرع هم می 16به 
دو رباعی دیگر از خیام  18«پیک شمال»در مجله  17پارفروف 1894سه سال بعد یعنی در سال 

 1901را ترجمه نمود. امتیاز این دو ترجمه آن بود که دقیقاً با متن اصلی تطابق داشتند. در سال 
رساند. مترجم در ای را به چاپ میکتابچه20شاعر و منتقد روس با نام مستعار گررا 19مازورین

نویسِ یک شاعر ایرانیِ اهل خراسان مربوط نویسد که ترجمۀ اشعارِ نسخۀ دستمقدمه کتاب می
طور اتفاقی به آن به قرن دهم را در اختیار خواننده گذاشته است که به هنگام سفر به شرق به

نماید، با این وجود این کتاب خوانندگان زیادی پیدا است، اما نام شاعر را ذکر نمی دست یافته
 کند.می

شاعر مشهور روس که گرایش زیادی به مشرق زمین داشت، یازده  21بالمونت 1910در سال 
کند. اهمیت این ترجمه آن بود که برای اولین بار رباعیات خیام در رباعی از خیام را ترجمه می

 به چاپ رسیدند. 22«اندیشه روسی»ها در مجله قالب رباعی ترجمه شده بودند. این ترجمه همان
به چاپ  24توسط کرش 23«15تا  10های فارسی قرن غزل»کتابی با عنوان  1916در سال 

شعر از خیام  19نماید که ها معرفی میرسد. او در این کتاب هشت شاعر ایرانی را به روسمی
 ب ترجمه شده است.نیز در این کتا

ها داشت. شاعر روس دیگری بود که نقش مهمی در شناساندن خیام به روس 25تیخارژفسکی
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او یک مجموعه از رباعیات خیام را در پاریس به چاپ رساند که پیش از آن نیز در مجله 
به چاپ رسانده بود. او سعی نموده بود تا رباعیات را در همان قالب  26«های معاصریادداشت»

رباعی ترجمه نماید و به همین دلیل در بسیاری از موارد از مفهوم و اندیشه اصلی شعر دور شده 
 بود.

دانست. او بر روی نسخۀ قدیمی شاعر روس دیگری بود که زبان فارسی می 27نیکورا
شد، کار کرد شد و در کتابخانه آکسفورد نگهداری میمی 1460نویسی که مربوط به سال دست

بیت را ترجمه نمود. ترجمه وی از دقت بالایی برخوردار است و تا به امروز نیز مورد  1444و 
 گیرد. استفاده محققین قرار می

اعی او از لحاظ تعداد هجاها با رب بیشترین تعداد رباعی را ترجمه نموده است. وزن ترجمه 28رومر
ها مورد استفاده قرار های رباعیات بوده است که تا سالترین ترجمهبرابر است و یکی از موفق

 گرفته است.می
بزرگترین مجموعۀ ترجمه شده از رباعیات  1965شاعر مشهور روس نیز در سال  29درژاوین

 خیام را منتشر ساخت که بارها تجدید چاپ شد. 
مسابقه بهترین ترجمه از رباعیات خیام را برگزار نمود  1972ل در سا 30«نااوکا/ علم»انتشارات 

برنده آن شناخته شد )پلیستسکی علاوه بر رباعیات خیام، برخی از اشعار شاعران  31که پلیستسکی
کلاسیک ایران مانند حافظ، سعدی و کمال الدین اصفهانی را نیز ترجمه نموده است(. نتیجه 

ها پیش از آن رباعی بود، به طبع رسید که اکثر آن 450امل این مسابقه به صورت کتابی که ش
ترجمه »نویسد: در نقد ترجمه پلیستسکی می 32به زبان روسی ترجمه نشده بودند. سولوتسکی

گرمان پلیستسکی بسیار خوب است. اشعار روسی او کاملاً طبیعی، اغلب بسیار کوتاه و ضرب 
 33ان عصر ماست، زبانِ نظم روسی نوین از پوشکینوار هستند. زبان ترجمۀ پلیستسکی زبالمثل

. خیام یک فیلسوف است که اندیشه او دقیق و متناقض است، 35و تواردوفسکی 34تا یسنین
نمایند. اما همۀ رباعیات در تناقض ها یکدیگر را نفی کرده و ابطال میبسیاری از رباعی

-ستسکی اختصار، وضوح و دقت میدیالکتیکی خود بسیار هدفمند هستند. تمام اینها از پلی
 (. 247: 2008)پلیستسکی، « طلبیدند...

ها ناصورت غیر مستقیم و از سایر زببهدر زبان روسی ها در نهایت باید افزود که اغلب ترجمه
به طور مستقیم 38و بانو37، رومر36های نیکوراها مانند ترجمهصورت گرفته است، اما برخی ترجمه
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هایی های رباعیات خیام، چه آنیک از ترجمهبا این وجود هیچ اند.برگردان شدهاز زبان فارسی 
 هها در این مقالها که برشمردن تمامی آنها اشاره شد و چه سایر ترجمهکه در فوق به آن

چنانکه براگینسکی ها نیستند. همگنجد، گویای کامل و واقعی فرم و محتوای اصلی آننمی
نویسد: د و خاورشناس مشهور روس دربارۀ ترجمه رباعیات خیام و مشکلات آن چنین میمنتق

های مختلف به تفسیر مترجم شناسی او به صورتهنگام ترجمۀ رباعیات خیام، آهنگ زیبایی»
مترجم فرانسوی سدۀ پیشین، خیام را بسان یک صوفی پذیرفته بود.  39کند. نیکولاسرایت می

ه بر تفسیر مغرضانه اشعار او، خود ترجمه به نوعی صورت پذیرفته است که همین دلیل علاوبه
اند. فیتزجرالد مترجم انگلیسی خیام، ای کاملاً صوفیانه بودهها به گونهگویا آهنگ اصل آن

همچون گوته که حافظ و دیگر شاعران کلاسیک را به دنیای ادبیات معرفی نمود، فیتزجرالد 
شناساند، او نیز اشعار را به کمک ترجمه تفسیر نموده است. اما به خوبی هم خیام را به جهانیان 

ها را حفظ نموده است، هرچند اغلب، اشعار خود را روح رباعیات خیام را درک کرده و آهنگ آن
(. چنانکه از نقل قول 163: 1966)براگینسکی، « هم به جای اشعار خیام ارائه کرده است

آید، وی نیز به صوفیانه بودن رباعیات خیام اعتقاد ندارد و برمی براگینسکی منتقد مشهور روس
 پندارد.ها را از این مقوله مجزا میآن

 

 نتایج پژوهش
رباعیات خیام بیش از صد سال است که بارها به زبان روسی ترجمه مطابق مطالعات مقدماتی 

نتقدان و پژوهشگران دیدگاه م لیکن آنچه در این پژوهش مورد بررسی قرار گرفت شده است. 
های برخی ترجمه این مقاله در کنار معرفیدر  بود . روس دربارۀ شخصیت و رباعیات خیام 

برشمرده ها معایب و محاسن آن تلاش شد تا روسی از رباعیات خیام و نقدهای موجود از آن 
توان گفت که تحقیق ژوکوفسکی، اولین تحقیق جدی درباره زندگی و آثار ، بنابراین میشود

و  استشناسان پیشین ها و تحقیقات تمام شرقشاعر به زبان روسی است که حاوی نقل قول
دادند، در آن مطرح یعنی رباعیاتی که به خیام و دیگران نسبت می« رباعیات سرگردان»مسأله 

ها شناساند ولیچکا بود و پس از او بسیاری از م را به روسشده است. اما اولین کسی که خیا
ها هنوز مورد اقبال و شاعران و ادیبان به ترجمه رباعیات خیام روی آوردند که بسیاری از آن

بهترین و کاملترین زندگینامه خیام به زبان  مطالعات نشان داد.و استناد قرار می گیرداستفاده 
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یکی از  افزون بر این تحقیقات نشان داد باشد.و یوشکویچ میروسی، نیز متعلق به روزنفلد 
کاربرد کلمه و چرایی مورد توجه منتقدان روسی قرار گرفته است، علت  مدام  موضوعاتی که

،  نشان داد تحقیقات دو دهۀ اخیراین مطالعات بر اساس شراب و می در رباعیات خیام است. 
در شعر غالباً می  عیات خیام توسط پژوهشگران روسیکاربرد نمادین و مجاز کلمه شراب در ربا

و در زبان شعر به معنای فراق  گرفته استو شراب به نحو مجاز و استعاره مورد استفاده قرار 
علاوه براین تحقیقات حاکی از آن  خاطر و خوشی و سرمست شدن از حقیقت و مانند آن است.

اند در دیدگاه برخی م را صوفی خواندهخیااز مترجمان روس بعضی این تلقی که    است که
صوفی و یا طرفدار طریقت های صوفیانه دانسته اند. منتقدان روس تأثیر داشته و بسیاری او را 

و یا در  باشد خیام اصول تصوف را تأیید کرده گرچه ممکن است لیکن تحقیقات نشان داد،
دلیل بر آن نیست که او رسماً اهل  ، ولیکن این امراست ها اشتراک نظر داشتهبرخی عقاید با آن

براگینسکی  چوندر آراء اندیشمندان روسی هم یا رباعیاتش صوفیانه است،است و تصوف بوده 
 است.نیز این نظریه مردود 
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